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Instruction Manual

Bottle Jacks, CBJ3/5/10/15/20/25/30/-T10

Important: Read and understand this manual before use!

Compac would like to thank you for purchasing this product. WARNING!!! Read the instruction
thoroughly! and comprehend and follow it’s safety instructions prior to use!! It is important because
the instruction explains very substantial information about SAFETY, use and maintenance.

1. The jack is to be used only on a clean and hard level surface.

2. The load must always be on angle to the jack.

3. The pumphandle must under no circumstance be extended.

4. DO NOT!! use the jack to lift any load which exceeds it's rated MAX. lifting capacity.!

5. Lowering/release under load: Turn the release valve (screw) slowly anti-clockwise.
The speed of decent is controlled by this valve. Abrupt or sudden release could cause danger!

6. Lift of the load out of angle is not allowed!! This could cause loss of load and cause
danger/injuries to yourself or other persons!! Use of this kind could also damage the jack
and is not covered by warranty.

7. Maintenance: When it is needed fill up with oil until the lower point of the filling hole placed
on the middle of the jack. Please note! the piston must be in the lowest position. USE hydraulic.
oil ONLY!!l Store the jack vertically and clean it and lubricate with oil before and after use.

8. At any malfunction or suspicion of this or leak of oil - DO NOT!!! use the jack!!! Contact your
dealer for service and repair.

Contents:

Drawing, Operating- and safety instruction, maintenance- and troubleshooting guide, two piece
pumping lever.

Before use:

Important! read and comprehend this instruction, because it explains very substantial information
about SAFETY, using and maintenance Afterwards! Check for defects, oil leaks, damage to the body
of the jack Check that the piston head is correctly positioned(Ref. pos. 6) Check for loose or damaged
screws or joints and check for damaged or incorrectly assembled accessories.

IMPORTANT! In case you find any damage or fault to the product, then deliver it back to your dealer
at once! without using it. The dealer will exchange the product without any charge. PLEASE NOTE! If
you find any defects the jack must be clearly labeled so it would not by mistake be used by other
persons. If you visually accept the product then please do as follows.
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@ hymatik

Operating- and safety instruction:

A. Familiarize You and your staff with the equipment. All users must for safety reasons carefully
read and follow the safety instructions. Always keep this instruction enclosed to the product.

B. Do not use other extensions (Ref. pos. 5) than the one which has been supplied with the jack,
or use other pumping levers (Ref. pos. 2) than the one which has been supplied with the jack.

C. Do not operate the product near intense heat (more than 60° C). This could damage the jack
and cause danger to yourself or other persons.

D. Before use open the relief valve by turning the screw at the base of the unit 2%z turn counter-
clockwise and pump about 50 times with the lever. The piston does not move by this procedure
but eventually air in the hydraulic circuit would be removed. Tighten the screw again (clockwise).

E. If the hydraulic jack is to be used in horizontal position The pumping mechanism MUST! be
positioned below the body of the jack. Hereby the oil will be able to pass from the reservoir to
the pump. Please note! that the stroke will be less when it is in the vertical position.

F. The jack must be stored in vertical position with the piston fully returned. It should be in a
protective wrapping and kept in a location free of dirt, dust etc.

G. DO NOT UNDER ANY CIRCUMSTANCE USE THE JACK TO LIFT ANY LOAD WHICH
EXCEEDS THE RATED MAX. LIFTING CAPACITY!

H. If the product is to be used in an area which carries a great deal of traffic it is important to set up
warnings! and make sure you and your vehicle / load are visible to other road-users.

I. Make sure! that the vehicle / load is safely braked / blocked so that any removal of the vehicle /
load during lifting is impossible.

J. Position the jack so the piston head (Ref. pos. 6) is placed directly under the lifting point and the
jack is placed on a clean and hard level surface which can carry the load.

K. If needed turn thread of piston (Ref. pos. 5) counter-clockwise for extended reach of the piston.
Please note the safety instructions from paragraph J.

L. When the piston or the screw almost has reached the lifting point then pump the piston up while
inspecting the stability of the vehicle / load thoroughly. Furthermore make sure that all persons
including the operator is secured an escape route in case of accidents.

M. No person is allowed to stay in / under the vehicle / load during lifting the load.
N. When the lifting has been ended the stability must be controlled. The stability MUST! be secured

further by placing a mechanical mechanism or support stand under the vehicle / load during
the lift.

Tel: +45 63 12 83 00 | Email: ps@hymatik.com www.hymatik.com | Hvidkaervej 27a, DK-5250 Odense SV, Denmark



Bedienungsanleitung

Unterstellheber, CBJ 3/5/10/15/20/25/30/-T10

Zu lhrer Sicherheit:

Gefahrloses Arbeiten mit dem Gerat ist nur moglich, wenn
Sie die Anleitung vollstandig lesen und die darin enthaltenen
Anweisungen strikt befolgen.

Compac begliickwiinschen Ihnen mit lhrem Wahl dieses Produktes. WARNUNG!!! Lesen Sie bitte
diese Bedienungsanleitung griindlich. Es ist wichtig! die Sicherheitsvorschriften zu verstehen und
genau zu folgen vor Inbetriebnahme des Produktes, weil sie wesentliche Anweisungen Uber
SICHERHEIT, Gebrauch und Wartung beschreiben.

1. Der Unterstellheber darf nur auf ebenem und festem Boden verwendet werden.
2. Der Heber darf nur zum winkelrechtem Hub benutzt werden.

3. Der Pumpenhebel darf nicht verlangert werden.

4. Uber-schreiten Sie den angegebenen MAX. Traglast nicht!

5. Senken mit einem Last: Die Ablaf3schraube vorsichtig in Richtung gegen den Uhrzeigersinn
drehen. Die AblaRgeschwindigkeit wird mit diesem Ventil (Ablalschraube) geregelt.
Bei plétzlichem oder unkontrolliertes Senken kann Gefahr aufstehen.

6. Heben unter Belastung von einer Seite nur, und allgemein schiefe Belastungen ist nicht
rlaubt. Solche Belastungen kénnten im schlimmsten Fall das Um-kippen / Abgleiten des
Lastes
verursachen, mit Verletzungen von Personen und/oder Sachschaden zur Folge. Solche Falle
werden nicht unter der Garantie behandelt.

7. Ol bis zur unterer Kante des Fiillloches nachfiillen. Das Loch finden Sie auf der Mitte des
Hebers. WICHTIG! Der Kolben muf3 im niedrigsten Position sein. NUR!!! Hydraulikol
verwenden.

8. Wartung: Der Kolben und die Pumpe muf} vor und nach des Gebrauches gedlt werden. Der
Heber muf} im aufrechtem Position, mit dem Kolben ganz zurlick-gezogen aufbewahrt
werden. Beim Fehlerfunktion, Verdacht um Fehlerfunktion des Hebers oder Leckage von Ol
dirfen Sie den Heber unter keine Umstéande verwenden!!! Nehmen Sie bitte sofort! Kontakt
mit Ihrem Handler auf.

1. Stahlgufd Ful®

2. Zweiteiliger Pumpenhebel

3. Zerlegbare Hiilse des Olbehlters

4. Abgehérteter Stahlkolben

5. Kaltgezogener Verlangerung mit Gewinde
6. Stahlgul® Aufnahme (Sattel)

2.1.5001-UDG1 1999.05.04
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Betjeningsvejledning
Flaskedonkraft, CBJ 3/5/10/15/20/25/30/-T10
Vigtigt: Laes og forsta denne vejledning fer brug!

Gar dem og deres kolleger bekendt med produktet og dets anvendelsesmuligheder.
Alle brugere skal for egen og andres skyld felge betjenings / sikkerhedsinstruktionerne.
Opbevar altid denne vejledning ved produktet.

ADVARSEL'

Anvend ikke andre forlaengere end den der standard medfelger produktet.

2. Donkraften ma kun bruges pa et stabilt og jeevnt underlag.

3. Produktet ma kun bruges til vinkelrette lgft, skaev belastning er ikke tilladt.
Dette kan medfere udskridning!, og i veerste fald forarsage skade pa personer, inventar,
samt skade pa donkraften, der ikke omfattes af garanti.

4. Anvend ikke andre pumpehéandtag end de der medfalger produktet - pumpehandtaget ma ikke
forleenges.

5. Donkraften ma under ingen omsteendigheder anvendes til at lgfte mere end den angivhe MAX.
laftekapacitet!

6. Saenkning med last: udlgser spindlen drejes forsigtigt!!! i retning mod uret.
Sankehastigheden styres af denne ventil.
Pas pa med pludselige og ukontrollerede seenkebevaegelser, da der derved kan opsta farlige
situationer!

7. Udlgserspindlen ma ikke skrues helt ud, da kuglerne i pumpen kan falde ud, eller forlade deres
korrekte position!

8. Anvend ikke produktet i neerheden af kraftige varmekilder (over 60° C).
Dette kan seette produktet ud af funktion, og bringe dem selv eller andre i fare.

9. Ingen personer ma opholde sig i / under keretgjet / lasten fgr og under laftet.

10. Hvis donkraften benyttes i miljg med fugt, mudder, salt, vaeske etc. Skal den renggres grundigt
og smeares ind i olie med det samme efter brug.

11. Donkraften skal vaere utilgaengelig for barn!

Klarggring af Donkraften:

Undersgg donkraften for defekter, olieleekager / utaetheder, slag og maerker.

Check at stempelhovedet (Fig.1. pos 6) er placeret korrekt. Check, der ikke er nogen lgse, defekte,
eller forkert samlede dele og tilbehar.

VIGTIGT! Er nogle af de ovennaevnte defekter tilstede: Aflevér i sa fald donkraften i uanvendt
stand til forhandleren. Denne vil ombytte produktet uden beregning. BEMARK! ved defekter skal
produktet tydeligt meerkes, saledes det ikke kan tages i brug af andre.

Ombytning ber foretages omgaende. Ved visuel accept af produktet bedes de felge nedenstaende
procedure:

Far ibrugtagning:

Udlgs donkraften. Dette foretages ved at dreje udlgserspindlen i retning mod uret. Der drejes 2%
omgang mod uret. Herefter pumpes der ca. 50 pumpeslag med donkraften. Stemplet bevaeger sig
ikke ved denne procedure, men evt. luft i det hydrauliske system vil blive fiernet. Herefter spaendes
udlgserskruen igen (i retning med uret).

SN Side 1 5/27/2009
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@ hymatik

Betjening:

1. Anvendes produktet i et trafikeret omrade: Afmaerk omradet, og ger dem og deres karetgj / last
synlig for andre trafikanter.

2. Tilse at karetgjet / lasten er forsvarligt blokeret, saledes at bevaegelse af karetgjet / lasten
Under lgft ikke er muligt.

3. Tilse at donkraftens stempel (Fig.1. pos 6) er placeret lodret under Igftepunktet, samt at
donkraften star pa et godt, rent og vandret underlag, der kan bzere keretgjets / lastens vaegt.

4. Hvis pakraevet skrues gevind (Fig.1. pos 5) ud for at forleenge stemplets raekkevidde.
Her geelder sikkerhedsforskrifterne fra pkt. 3. ogsa.

5. Nar stemplet eller skruen naesten har kontakt med Igftepunktet, pumpes stemplet op, under ngje
overvagning af keretgjets / lastens stabilitet. Endvidere bar det for loft af lasten, sikres at alle
omkringstadende personer, inklusive den der betjener produktet er sikret en flugtvej i tilfeelde af
uheld.

6. Bemaerk at donkraften kun kan holde lasten i et kortere tidsrum. Efter en periode vil stemplet
langsomt szenke sig. Derfor skal karetgjet / lasten altid understattes af stattebukke eller anden
mekanisk stetteanordning, fer der udferes nogen form for arbejde pa keretgjet / lasten.

7. For lasten saenkes bgr man sikre sig, at ingen dele er i vejen for et sikkert seenk af lasten, at evt.
hjul er forsvarligt fastspaendt og at baerende dele er korrekt monterede. Under
sankeproceduren gaelder de samme sikkerhedsforskrifter, angdende stabilitet / flugtveje som
under pkt. 5.

8. PAS PA! ved saenkning af lasten, udlgs ganske langsomt, for at sikre en rolig og sikker
saenkeprocedure.

Bemeerk:
Ved vandret brug: Pumpe-delen placeres nederst, NB! Reduceret slaglaengde ved vandret Igft.

Vedligeholdelse:

Donkraften smares pa stemplet (Fig.1.pos 4) og pumpen med olie fgr og efter brug. Den opbevares
stdende med stemplet i bundstilling. Ved fejlfunktion, mistanke om fejl eller udsivning af olie ma
donkraften IKKE anvendes. Kontakt da naermeste forhandler for udbedring af produktet.

Ved pafyldning af olie, fyldes til underkanten af pafyldningshullet der er placeret midt pa
donkraften. NB! Stemplet skal vaere i bundstilling!! Anvend KUN hydraulikolie!!!

Anvend kun! Originale reservedele ved reparation!
Benyt kun! Et autoriseret veerksted ved reparation!
Pafyld ikke donkraften stgrre oliemaengde end tilteenkt!
Anvend kun! Olietyper som er anbefalet af producenten!

Trouble shooting:

Stemplet lafter sig ikke ved pumpning:

- Er udlgseren spaendt (med uret)?

- Donkraften mangler olie. Olie pafyldes.

Stemplet lafter sig i sma fijedrende hop:

- Drej udlgseren (mod uret). Pump 50 gange, spaend udlgseren igen, evt. luft i systemet er nu
fiernet.

- Donkraften mangler olie. Olie pafyldes.

Bortskaffelse:

Ved bortskaffelse af donkraften aftappes hydraulikolien, i en godkendt dunk, og afleveres til en
godkendt modtagestation.

SN Side 2 5/27/2009
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Gebruiks- en Onderhoudsinstructie
Potkriks, CBJ 3/5/10/15/20/25/30/-T10

Waarschuwingen - Aanwijzingen voor veilig bebruik

Compac feliciteert U met de aankoop van dit product.
Waarschuwing!! Lees eerst de handleiding en volg de veiligheids-instrukties voot gebruik.
Belangrijk: Deze instrukties bevatten belangrijke informatie over veiligheid, begruik en onderhoud.

De krik moet altijd op een vlakke ondergrond geplaatst zijn.

De krik moet altijd onder een rechte hoek onder de te heffen last geplaatst zijn.

De pomphendel mag nooit verlengd worden.

Hef nooit meer dan de maximum capaciteit van de krik.

Bij horizontaal hebruik: pompgedeelte moet neerwaarts geplaatst worden vanwege de olie

doorloop. Houdt er rekening mee dat de slag van de pomphendel kleiner wordt.

Het laten zakken met last: Draai de ontlastschroef tegen de klok in. De snelheid van het

zakken wordt gecontroleerd door middel van de schroef. Het plotseling laten zakken van

de last kan gevaar opleveren!

7. Het heffen van een schuingeplaatste last is niet toegestaan daar dit het omvallen van de
last tot gevolg kan hebben en daarbij gevaar kan opleveren. Oneihenrijk hebruik kan de krik
valt niet onder de garantie.

8. Onderhound: Olie bijvullen tot het laagste punt van het oliebijvulagt welke in het midden
van de krik is geplaatst.

Belangrik: de piston moet in de laagste stand staan. Gebruik allen hydraulische olie. Berg
de krik altijd vertikaal op en maak hem schoon en smeer hem met olie voor en na gebruik.

9. Als U twijfelt aan de werking of er is olie-lakkage, gebruik de krik niet!

Neem contact op met uw leverancier.

abkrwbh =

o

Gesmeed stalen voet

2-delige pomphendel
Verwijderbare reservoir kap
Gerharde stalen piston

Stalen verlenging met schroefdraad
Gesmeed stalen piston zadel.

SO WN =
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MHCTpYyKUKNA

BuHTOBbIE fOMKpaTEl CBJ 3/5/10/15/20/25/30/-T10

BHumaHme: MNepen ncnonb3oBanHnem Heobxogmmo
NpoYNTaTb U MOHATb 3TY UHCTPYKLMIO!

Compac 6narogaput Bac 3a Nokynky atoro npogykra. BHUMAHUE!! MNMepepn ncnonb3oBaHnem
HeobxoaMMo BHUMaTeNbHO(!) NpounTaTh 3Ty UHCTPYKLMIO, MOHATH €€ U CredoBaTh YKa3aHusaM Mo
TexHuke 6e3onacHocTu!! 3To BaXHO, MOTOMY YTO 3Ta UHCTPYKLUUSI COOEPXUT MHpOpMaLmio,
BeCcbMa cyLlecTBeHHyto ans obecneyeHus BE3OMACHOCTW, akcnnyaTtaumm 1 obcnyXunsaHus.

1. [JomkpaT cnepyeT ucnonb3oBaTb TOMbKO HA POBHOWN, YNCTON N TBEPAON NOBEPXHOCTMU.
2. T'pys ponxeH Bcerga HaxoaMTbCA NOA HEKOTOPbIM YIIIOM K IOMKpaTy.
3. Hu npu kaknx obcTonTenbCTBax HENb3A YANMHATL PYKOATKY Hacoca [oMKpaTa.

4. HE UCMONb3YWUTE!! nomkpaT ans nogbema rpy30B, NPEBbILIAKLLNX €r0 HOMUHAMNBHYO
MAKC. rpy3onogbemMHocTb!

5. OnyckaHne/ocBoboxaeHne nog Harpy3komn: MeaneHHO NoBepHUTE NepenycKHoM KrnanaH
(BUHT) MpOTMB YacoBOW CTPENKW. ATOT KNanaH yrnpasnsieT CKOPOCTbI onyckaHus. Pe3koe unm
BHe3arnHoe ocBobOXAeHVEe MOXET MPUBECTM K OnacHon cuTyaumu!

6. [Moabem rpysa 3a npegenamm ykasaHHOro yrna He gonyckaetcal! 3To MOXeT NpuBecTu K
noTepe rpysa u onacHow cutyauum / TM4HON TpaBMe unu TpaBmam apyrux nuy!!
VMcnonb3oBaHne
Takoro poga BefeT Takxe K NoBpeXAeHUI0 AoMKpaTa U aHHYNMPOBAHUIO rapaHTuu.

7. O6cnyxuaHue: MNMpu He06X0[MMOCTH, AONENTE MAacno A0 HUXHErO Kpas HalMBHOIMO
OTBEpPCTUs B cpefHei yacT goMkpaTa. CneauTe 3a Tem, YToObl NOpLUEHb HAXOAUIICSA B CBOEN
camoin HuxHei Touke! ICMOJb3YNTE TOJIbKO rugpasnuyeckoe macno!!! Xpanute
OOMKpaT B
BEPTMKASIbHOM MOMOXEHWU, OYMLLLANTE N CMasbiBaliTe €ro 4o W Nocne UCNofb30BaHus.

8. Tpu ntobom HapyLueHun paboTbl UK NOAO3PEHNUN Ha HENCNPaBHOCTb, @ TaKXe Npu yTeuke
macna - HE (') ucnonesyinte gomkpat!!! Ana npoBegeHus o6CcnyXuBaHsa 1 peMoHTa
obpallanteck K CBOEMy Aunepy.

CopepxaHue:

UepTexX, MHCTPYKLMS MO 3KCNyaTaumum u TeXHuke 6e30nacHOCTU, pyKOBOACTBO N0 06CNyXMBaHMIO
N yCTpaHEHWI0 HEUCNPaBHOCTEW, ABYXCEKLMOHHBIN pblyar Hacoca.

[lepen ncrnonb30BaHUEM:

BHumaHune! Heobxoaumo npoynTaTth 1 NOHATL 3TY MHCTPYKLMIO, TaK Kak OHa COAEPXUT BeCcbMa
CYLLLeCTBEHHYIO MHopMaumio no obecnedeHmio BE3OMNMACHOCTW, ncnonb3oBaHuto u
nocnepytowemy obcnyxmsaHuto! NpoBepbTe [OMKPAT Ha NpeaMeT BO3MOXHbIX Ae(EKTOB, YTEUKN
Macna, noBpexaeHus. Yoeoutech, 4To ronoBKa NMopLUHS HaXoAUTCA B MPaBUTbHOM MONTOXEHUN
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(CM. noas. 6) I'IpOBepre BUHTbI UK WLApPHUPbI Ha npegMeT ocnabneHns 3aTaxXKN Unu
noBpexXxneHud, a Takxe y6ep,|/|Ter B OTCYyTCTBUU HOBpe)K,D,eHVII?I nnn B NpaBuUJ1IbHOCTH C60pKI/I
FIpMHaD,J'Ie)KHOCTeVI.

BHUMAHWE! B cnyyae obHapyXeHus NoBpexXaeHni unn aedeKkToB, He UCNONb3YNTe AOMKPAT U
cpasy Xe BepHUTe ero ceoemMy gunepy! [unep AonxeH Npom3BecTn 6ecnnaTHyo 3aMeHy
npoaykta. CINEQAYET NOMHUTb! Ecnu Bbl 06HapyXunu kakue-nmbo aedekTbl, A0MKpPaT AONXEH
6bITb YETKO NOMEYEH KaK HeUCnpaBHbINA, YTOObI UCKITIOYMTL CyYaiHOe UCMONb30BaHNE ApYruMu
nuuamu. Ecnu nocne Bu3yanbHOro 0CMOTPa Bbl OKOHYATENbHO NPUHMMaeTe NpoayKT, TO 3aTeM
HY>XHO cobnogaTb crepytolime TpeboBaHus.

MHCprKLI,I/IFI no aKcrtyatTaumm n 6e30nacHoOCTH:

A. O3HaKoMbTeCb CaMV 1 03HAKOMbTE Ball nepcoHarn ¢ obopynoBaHveM. [ina obecneveHusi
6e30nacHOCTM BCe NOJb30BaTeNN AOMKHbI BHUMATENbHO NPOYNTATh U BbIMOSHATD
WHCTPYKLMIO MO TEXHNKE 6€30NMacHOCTU. XpaHUTe 3Ty UHCTPYKLMIO BCEraa psaom C
NPOAYKTOM.

B. He ncnonb3ayite HUKaKmx yasiMHeH (CM. No3. 5) 3a UCKITOYEHNEM YANMHEHUSA U3 KOMIMIEKTa
NnocTaBKKU AOMKpaTa, Uim, Npyu Heo6X0AMMOCTH, YOJSIMHEHUS BMECTO pblyara, NoCTaBleHHOro
BMeCTe C HaCOCOM, UCMONb3YynTe Apyrue pblyaru (CM. nos. 2).

C. He ncnonb3yite NpoayKT B6AM3M MOLLHBIX UCTOYHUKOB Tensa (cebiwe 60°C). 310 MoxeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHWNI0 JOMKpaTa U co3aaTh ONacHy cuTyauuio Ans Bac unv ansa apyrmx
nmu.

D. MNepep ncnonb3oBaHWeM AOMKpaTa OTKpOWTE NepenyckHOM KnanaH, NoBepHYB BUHT B
OCHOBaHUM Ha 2%> 06opoTa NpOTMB YaCOBOW CTPENKK, U caenante pbiyarom 50 kaukoB.
Bo Bpems aTol npoueaypbl NOpLUEHb He NepemMeLLaeTcs, Ho, Mpu HeobxoauMocTy, yaanseTcs
BO34YX MMAPaBIMYECKOro KOHTypa. 3aTaHUTE BUHT CHOBA (MO YacOBOW CTPErKe).

E. Ecnu rugpaBnuyeckuin 4OMKpaT AONXEH UCMOMb30BaTbCH B FOPU30OHTaNIbHOM NOSIOXEHUU, TO
y3en nogkayvkn JOJTKEH(!) 6bITb NO3MLMOHMPOBAaH HUXE Kopryca fIoMKpaTa. Tem cambim,
Macso He CMOXET BbITeYb U3 pe3epByapa Hacoca. CneayeTt NOMHUTb, YTO NPU 3TOM XOf,
MOPLUHA MEeHbLLE, YeM B BEPTUKaNbHOM MosnoxeHuu!

F. ﬂ,OMKpaT cnenyetT XpaHuTb B BEPTUKAJibHOM MOJT0XEHUN C NMOJIHOCTbIO BTAHYTbIM MOPLUHEM.
OH ponxeH 6bITb 3aBEpPHYT B 3alLUTHYIO YNAakKoBKY U OJIXEH XPaHUTbCA B OTCYTCTBUN IPpA3N,
nbinin n T.0.

G. H/ NPU KAKNX OBCTOATENBCTBAX HE UCNONb3YWUTE JOMKPAT AJ1A MOOBEMA
"PY30B, NPEBbLIWAKLWNX HOMUHATTBHYIO MAKC. IPY3O0NMOOABEMHOCTb!

H. Ecnu gaHHbIN NpoAyKT AOMXEH MCMOMb30BaThCS B YCIOBUSIX MHTEHCMBHOIO Tpaduka,
Heo6X0AMMO YCTaHOBUTbL NPeAynpexXaatoLme 3Hakm 1 ybeamuTbesi, YTO Bbl 1 Balle
TPaHCMOPTHOE CPeACTBO/rPy3 XOPOLLO 3aMeTHbI A1 APYIMX YH4ACTHUKOB IOPOXHOTO
OBUXEHUS.

|. Y6eputechb, 4TO TpaHCMOPTHOE CPEACTBO (rPy3) HAAEXHO 3aPUKCMPOBAHO TOPMO30M MUK
3abnoKMpoBaHO Tak, YTOOblI UCKNIOUYNTL N0b0e ABUXEHNE TPaHCMOPTHOro CpeAcTBa/rpy3a BO
BpemsA nogbemal

J. YcTaHoBUTE AOMKpaT B Takoe MosioXeHne, 4Tobbl rofioBka nopLuHA (cm. no3. 6) Haxoaunach
HenocpeaCcTBEHHO NMof TOYKOW Noagbema, a AOMKpaT pacnonarancs Ha YUCTON U TBEPAON
POBHOW NOBEPXHOCTU, 0OnaatoLLen COOTBETCTBYHOLLEN HECYLLEN CNIOCOBHOCTbLIO.

K. MNMpu HeobxoanmMocTH, NOBEPHUTE NOPLLEHb B pe3bbe (CM. No3. 5) NpoTMB YacoBOW CTPenKu ass
yBenuyeHns paboyero xoaa nopLuHsi. CnegyeT NoMHUTL 06 MHCTPYKLUK No obecneyeHmio
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6e3onacHocTu (cm. J).

L. Mocne Toro, Kak nopLieHb (MK BUHT) MOYTU AOCTUT TOYKW NOABEMA, HYXXHO NoaKaymBaTb
nopLUeHb BBEPX, BHUMATENbHO Criefs 3a YCTOMYMBOCTbIO TPaHCNOPTHOrO CpeacTBa/rpy3a.
Kpome Toro, y6eauTech, UTo Ans BCex Nnul, BKIoYasa onepaTtopa, umeeTcs NyTb Ans
3BaKyaLum B Clly4ae aBapuun.

M. 3anpeluaeTcsa HaxoAUTbCS B TPAHCTIOPTHOM CPeacTBe/rpy3e (BHYTPU UMK CHapyXu) BO BpeEMS
ero nogbema.

N. Mocne okoH4YaHUsi nogbeMa He0H6X0AMMO NPOBEPUTL YCTONYMBOCTL. Kpome Toro, BO BpeMms
nogbema ycronunsocte JOJTXHA(!) 6b1Tb 06ecneyeHa nyTeM yCTaHOBKM MO, TPaHCMOPTHOE
CpencTBo/rpy3 MeXaHM4eCcKoro NpMcnocobneHns unv NnoaaepXunBatoLLEn CTOVKN.
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Manual de instrucoes

Macacos de garrafa CBJ 3/5/10/15/20/50/-T10

A Compac felicita-lhe pela compra deste produto.

ADVERTENCIA: Ler atentamente o manual de instrugbes e compreender e seguir as suas
instrugcdes de seguranca antes da utilizacao. E importante porque contém informacgoes relevantes
acerca da seguranga, utilizagcdo e manutengéo do produto.

1. O macaco dever ser usado sobre uma superficie dura, livre de vibragdes e plana.

2. O macaco deve sempre estar centralizado em relagao a carga, para melhoristribuicdo do
peso.

3. A alavanca da bomba nao deve ser, em circunstancia alguma, ser estendida.
4. Respeite sempre o limite maximo de carga do equipamento.

5. Descida com a carga: rode lentamente a vélvula de descarga no sentido contrario aos.
ponteiros do reldgio. A velocidade da descida é controlada por esta valvula. Uma descida.
abrupta ou repentina pode provocar acidentes.

6. Nao é permitido em circunstancia nenhuma levantar objetos inclinados. Isso podera causar a
queda da carga e/ou provocar ferimentos ao operador e/ou outras pessoas. Também podera
causar estragos no macaco que nao sao abrangidos pela garantia. Manutengao: Quando for
preciso, encher com o 6leo até ao nivel do furo no meio do macaco. Por favor, tome nota: o
pistdo deve estar na posicdo mais baixa. Utilizar apenas 6leo hidraulico. Guardar o macaco na
posicao vertical. Limpar e lubrificar o macaco com o 6leo antes e depois da utilizacao.

7. A qualquer sinal de mau funcionamento ou fuga de 6leo - interromper a utilizagdo do macaco.
Contactar com o seu distribuidor a solicitar assisténcia técnica / reparacao.

CONTEUDO:

Desenho, manual de instru¢des e de seguranga, alavanca de duas pecgas.

ANTES DA UTILIZACAO:

Importante! Leia e compreenda estas instrugdes ja que contém informagdes relevantes sobre a
seguranga, o uso e a manutengao do macaco. Verifique a existéncia de defeitos, fugas de 6leo e
danos no corpo do macaco. Verifique que o apoio do pistdo seja posicionada corretamente.
Verifique se ha parafusos e/ou articulagdes danificadas ou soltas ou acessoérios danificados ou
montados de forma incorreta.

Caso encontrar qualquer dano ou defeito neste produto, devolva-o de imediato ao seu fornecedor,
sem utiliza-lo. O fornecedor trocara o produto defeituoso por um novo sem qualquer custo
adicional. Por favor, tome nota: se encontrar qualquer defeito, assinale o macaco de forma clara
para que este nao venha a ser utilizado por outras pessoas. Caso nao apresente danos visiveis,
proceda de seguinte forma:
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Instrucdes de manuseamento e de seguranca:

A) Familiarize-se com o equipamento. Todos os utilizadores devem ler com atencgéo e seguir as
instrugdes de seguranga. Mantenha este folheto sempre junto do produto.

B) Nao utilize outras extensdes (pos. 5) a ndo ser aquelas fornecidas juntamente com o macaco,
nem outras alavancas (pos. 2) a nao ser aquelas fornecidas com o macaco.

C) Nao utilize o macaco perto da fonte de calor (mais de 60°C). Isso podera prejudicar o macaco e
por em perigo tanto o utilizador como outras pessoas.

D) Antes de utilizar o macaco, abra a valvula de descarga rodando o parafuso na parte inferior da
unidade 2 voltas e meia no sentido contrario aos ponteiros do relogio. Acione a bomba umas 50
vezes. Este procedimento eliminara todo o ar no circuito hidraulico. Aperte o parafuso
novamente (no sentido dos ponteiros do relégio).

E) Se 0 macaco é utilizado na posigao horizontal, a bomba deve estar abaixo do corpo do macaco.
Assim, o 6leo podera passar do reservatério para a bomba. Por favor, note que o veio do
cilindro sera mais retraido na posicao vertical.

F) O macaco deve ser guardado na posicao vertical com o pistao totalmente retraido. Deve ser
guardado numa embalagem protetora em local seco e isento de sujidade e po.

G) NAO UTILIZE O MACACO EM CIRCUNSTANCIA NENHUMA PARA LEVANTAR CARGAS
SUPERIORES A CAPACIDADE MAXIMA DO MACACO.

H) Caso o macaco € usado num local muito movimentado € importante colocar sinais de
adverténcia e assegurar-se que o utilizador e o seu veiculo (carga) sao visiveis aos outros
condutores.

1) Assegure-se que o veiculo (carga) € travado (bloqueado) de forma segura para impossibilitar

qualquer movimento do veiculo (carga) durante a elevagao.

J) Coloque o0 macaco com o apoio do pistdao (pos.6) diretamente no ponto de levantamento, numa
superficie limpa, plana e dura, capaz de aguentar a carga.

K) Caso necessario, rode a rosca do pistdao (pos.5) na dire¢cao oposta dos ponteiros do relégio
para estender o pistdao. Por favor, tenha em conta as instrugoes de seguranga do paragrafo J.

L) Quando a extensao do pistao estiver quase a atingir a altura desejada, acione a bomba
verificando cuidadosamente a estabilidade do veiculo (carga). Além disso, assegure-se que
existe uma via de evacuacgao para todas as pessoas a volta, incluindo o utilizador, em caso de
acidentes.

M) Ninguém em circunstancia alguma pode permanecer dentro ou debaixo do veiculo (carga)
durante a sua elevagéo.

N) Quando a elevacao estiver finalizada, € indispensavel garantir a estabilidade. A estabilidade
deve ser garantida colocando cavaletes de seguranca debaixo do veiculo (carga) durante o
levantamento.

SN Side 2 11/15/2013

Tel: +45 63 12 83 00 | Email: ps@hymatik.com www.hymatik.com | Hvidkaervej 27a, DK-5250 Odense SV, Denmark



